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PREFATORY NOTE

As in the preceding volumes of this series, agree-
ment between the Sintenis (Teubner, 1873-1875)
and Bekker (Tauchnitz, 1855-1857) editions of the
Parallel Lives has been taken as a basis for the text.
Any preference of one to the other, and any im-
portant deviation from both, have been indicated.
An abridged account of the manuscripts of Plutarch
may be found in the Introduction to the first volume.
No attempt has been made to furnish either a
diplomatic text or a full critical apparatus. For
these, the reader must be referred to the major edition
of Sintenis (Leipzig, 1839-1846) or to the new text
of the Lives by Lindskog and Ziegler (Teubner). In
the present edition, the reading which follows the
colon in the brief critical notes is that of the Teubner
Sintenis, and also, unless stated in the note, that of
the Tauchnitz Bekker.

In May, 1920, Professor Perrin put the finishing
touches upon the eleventh and last volume of this
series of the Lives of Plutarch for the ¢« Loeb Clas-
sical Library,” a task which he had undertaken nine
years before.  On August 31, 1920, he died after a
brief illness, having nearly completed his seventy-
third year. During the nine years, of which he
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PREFATORY NOTE

devoted the leisure hours to the translation of his
favourite author, the very magnitude of the task,
and the inspiration of the hope that he might leave
behind him a version of the Lives that would make
the famous men of ancient Greece and Rome, so
wonderfully depicted by the great biographer, as
familiar to the next generation as they were to the
youth in his own boyhood, seemed to sustain and
strengthen his powers. The wide and discriminating
experience with modern men of action which the
" translator possessed, combined with the classical
historian’s special knowledge of the times which he
was called upon to interpret after Plutarch, an
author whom he had studied with sympathetic in-
terest for many years, gave Professor Perrin peculiar
qualifications for the task ; and the English-speaking
world already knows with what eminent success he
achieved it.

The American Editor, who had been called in
constant consultation by Professor Perrin during the
progress of the work, has by the wish of his family
undertaken to see the present and final volume
through the press.  Volume XI, which will contain
an extensive General Index, will, it is hoped, be

published in 1922
THE EDITORS.
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AGIS AND CLEOMENES

AGIS

I. Not without rhyme or reason is the supposition
of some writers that the tale about Ixion—how it
was the cloud that he embraced instead of Hera
and begat from thence the Centaurs—has an appli-
cation to lovers of glory. For such men, consorting
with glory, which we may call an image of virtue,
produce nothing that is genuine and of true lineage,
but much that is bastard and monstrous, being swept
now along one course and now along another in
their attempts to satisfy desire and passion. The
herdsmen of Sophocles say,! in speaking of their
flocks :—

“ Of these, indeed, though masters, we are yet the
slaves, '
And to them we must listen even though they’'re
dumb.” ‘
And this, in truth, is the experience of public men
who act in conformity with the desires and impulses
of multitudes, making themselves attendants and
slaves in order that they may be called popular
leaders and rulers. For just as a ship’s lookout,
who sees what lies ahead before the ship’s captain
does, nevertheless turns to him for orders and does
what he ordains, so the public man whose eyes are
fixed on glory is a servant of the multitude, although
he has the name of ruler.
! Probably in the lost ¢‘ Poimenes,” or Shepherds (Nauck,
Trag. Graec. Frag.?, p. 249).
3
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AGIS AND CLEOMENES

I1. The man, indeed, whose goodness is complete
and perfect will have no need at all of glory, except so
far as glory gives him access to achievement by reason
of the confidence men have in him; but a man who
is still young and is fond of honours may be allowed
to plume and exalt himself somewhat even upon
glory, provided that glory is the outcome of noble
deeds. For the virtues, which are incipient and
budding in the young, are confirmed in their proper
development, as Theophrastus says, by the praises ot
men, and complete their growth under the incentive
of pride. But excess is everywhere harmful, and in
the case of men who cherish political ambitions, it is
deadly; for it sweeps them away into manifest folly
and madness as they grasp after great power, when
they refuse to regard what is honourable as glorious,
but consider that what is glorious is good. There-
fore, what Phocion said to Antipater, who demanded
from him some dishonourable service, “ Thou canst
not have Phocion as thy friend and at the same time
thy flatterer,” this, or something akin to this, must
be said to the multitude: “Ye canmot have the
same man as your ruler and your slave.” Since in
this case also one certainly can apply the fable of the
serpent whose tail rebelled against its head and
demanded the right to lead in turn instead of always
following ; so it took the lead, and by the folly of its
progress got itself into mischief and lacerated the
head, which was compelled, contrary to nature, to
follow a part that had neither eyes nor ears. This,
as we see, has been the experience of many of the
men whose whole political activity is directed towards
the winning of popular favour; they made them-
selves dependent on the multitude, which is borne
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AGIS AND CLEOMENES

about at random, and then could neither recover
themselves nor put a stop to the progress of
disorder.

These remarks upon the glory which comes from
the favour of the multitude I have been led to make
because I was reminded of its great influence by the
fortunes of Tiberius and Caius Gracchus. They
were men of most generous natures, and had a most
generous rearing, and adopted most generous political
principles; and yet they were ruined, I will not say
by an immoderate desire for glory, but rather by a
fear of losing it. And this fear had no unworthy
origin. For after they had enjoyed great kindness
from their fellow citizens, they were ashamed to
leave it unpaid, like a debt of money ; and so they
were forever striving by the excellence of their
politica] services to surpass the honours conferred
upon them, and were honoured all the more in
consequence of their grateful political services. In
this way, after kindling an equal ardour in themselves
towards the people and in the people towards them-
selves, they engaged in enterprises wherein, though
they knew it not, it was no longer honourable for
them to persist, and already disgraceful for them
to stop.

As to this matter, however, my reader will judge
for himself from my narrative ; and I shall compare
with the Gracchi a pair of popular leaders in Sparta,
Agis and Cleomenes the kings. For these also tried
to exalt the people, just as the Gracchi did, and tried
to restore an honourable and just civil polity which
had lapsed for a long time ; and like the Gracchi they
incurred the hatred of the nobles, who were unwilling
to relax their wonted greed. It is true that the

7
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AGIS AND CLEOMENES

Spartans were not brothers; still, they adopted
political courses which were kindred and brother to
one another. The occasion was as follows.

LII. When once the love of silver and gold had
crept into the city, closely followed by greed and par-
simony in the acquisition of wealth and by luxury,
effeminacy, and extravagance in the use and enjoy-
ment of it, Sparta fell away from most of her noble
traits, and continued in a low estate that was unworthy
of her down to the times when Agis and Leonidas
were kings. Agis was of the Eurypontid royal house,
a son of Eudamidas, and the sixth in descent from
the Agesilaiis who crossed into Asia and became the
most powerful Greek of his time. For Agesilaiis had
a son Archidamus, who was slain by the Messapians
at Mandurium in Italy 1; Archidamus had an elder
son Agis, and a younger son Eudamidas, who, after
Agis was slain by Antipater at Megalopolis 2 leaving
no issue, became king; Eudamidas was succeeded
by Archidamus, Archidamus by another Eudamidas,
and Eudamidas by Agis,® the subject of this Life.
Leonidas, on the other hand, the son of Cleonymus,
was of the other royal house, the Agiad, and was
eighth in descent from the Pausanias who defeated
Mardonius at Plataea. For Pausanias had a son
Pleistoanax, and Pleistoanax a son Pausanias, upon
whose exile and flight from Sparta to Tegea4 his
elder son Agesipolis became king; Agesipolis, dyithg
without issue, was succeeded by a younger brother
Cleombrotus, and Cleombrotus, in turn, had two
sons, Agesipolis and Cleomenes, of whom Agesipolis
reigned only a short time and left no sons, while
Cleomenes, who became king after him, lived to

! In 338 B.C. 2 In 330 B.C. 3 In 244 B.C.
4 In 396 B.c. See the Lysander, xxx. 1.
9
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AGIS AND CLEOMENES

lose his elder son Acrotatus, but left behind him
a younger son Cleonymus; Cleonymus, however, did
not come to the throne, but Areus,! who was a
nephew of Cleomenes and son of Acrotatus; Areus
fell in battle at Corinth,? and his son Acrotatus came
to the throne; Acrotatus also was defeated and
slain at Megalopolis, by the tyrant Aristodemus,
leaving his wife with child ; and after she had given
birth to a son, Leonidas the son of Cleonymus was
made the child’s guardian. But the young king
died before reaching manhood, and the kingship
therefore devolved upon Leonidas® who was al-
together unacceptable to the people. For although
the destruction of the constitution had already led
toa general decline in manners, there was in Leoni-
das a very marked departure from the traditions of
his country, since for a long time he had frequented
oriental courts and had been a servile follower of
Seleucus, and now sought to transfer the pride and
pomp which prevailed abroad into Hellenic relations
and a constitutional government, where they were
out of place.

IV. Agis, on the contrary, far surpassed in native
excellence and in loftiness of spirit not only Leonidas,
but almost all the kings who had followed the great
Agesilaiis. Therefore, even before he had reached
his twentieth year, and although he had been reared
amid the wealth and luxury of women, namely, his
mother Agesistrata and his grandmother Archidamia
(who were the richest people in Sparta), he at once
set his face against pleasures. He put away from
his person the adornments which were thought to

1 See the Pyrrhus, xxvi. 8 ff.

t In 265 B.C., in battle with Antigonus Gonatas.
3 About 256 B.c.
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- befit the grace of his figure, laid aside and avoided
every extravagance, prided himself on his short
Spartan cloak, observed sedulously the Spartan
customs in his meals and baths and general ways
of living, and declared that he did not want the
royal power at all unless by means of it he could
restore the ancient laws and discipline.

V. And here I may say that the Lacedaemonian
state began to suffer distemper and corruption soon
after its subversion of the Athenian supremacy filled
it with gold and silver. However, since the number
of families instituted by Lycurgus! was still pre-
served in the transmission of estates, and father left
to son his inheritance, to some extent the con-
tinuance of this order and equality sustained the
state in spite of its errors in other respects. But
when a certain powerful man came to be ephor who
was headstrong and of a violent temper, Epitadeus
by name, he had a quarrel with his son, and in-
troduced a law permitting a man during his lifetime
to give his estate and allotment to any one he
wished, or in his will and testament so to leave it.
This man, then, satisfied a private grudge of his
own in introducing the law; but his fellow citizens
welcomed the law out of greed, made it valid, and
so destroyed the most excellent of institutions. For
the men of power and influence at once began to
acquire estates without scruple, ejecting the rightful
heirs from their inheritances; and speedily the
wealth of the state streamed into the hands of a few
men, and poverty became the general rule, bringing
in its train lack of leisure for noble pursuits and occu-
pations unworthy of freemen, along with envy and

1 See the Lycurgus, viii. f.
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hatred towards the men of property. Thus there were
left of the old Spartan families not more than seven
hundred, and of these there were perhaps a hundred
who possessed land and allotment; while the ordin-
ary throng, without resources and without civic
rights, lived in enforced idleness, showing no zeal or
energy in warding off foreign wars, but ever watching
for some opportunity to subvert and change affairs at
home.

VI. Agis, therefore, thinking it a noble achieve-
ment, as it was, to equalize and restore to full
numbers the body of citizens, began to sound the
inclinations of people. The young men, as he found,
quickly and beyond his expectations gave ear to
him, and stripped themselves for the contest in
behalf of virtue, like him casting aside their old
ways of living as worn-out garments in order to
attain liberty. But most of the older men, since
they were now far gone in corruption, feared and
shuddered at the name of Lycurgus as if they had
run away from their master and were being led
back to him, and they upbraided Agis for bewail-
ing the present state of affairs and yearning after
the ancient dignity of Sparta. Lysander, how-
ever, the son of Libys, Mandrocleidas the son of
Ecphanes, as well as Agesilaiis, approved of the king’s
aspirations and supported him in them. Lysander
was in the highest repute among the citizens, and
Mandrocleidas was the ablest Greek of his time in
setting schemes on foot, and his sagacity and craft
were mingled with daring; Agesilaiis, who was the
king’s uncle on his mother’s side, and a powerful
orator, though otherwise effeminate and avaricious,
was openly urged on and encouraged by his son
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Hippomedon, who had won fair fame in many wars,
and had great influence because he stuod in favour
with the young men. But what really induced
Agesilaiis to take part in the king’s enterprise was
the multitude of his debts, of which he hoped to rid
himself by changing the constitution. As soon, then,
as Agis had won over Agesilaiis, he straightway
sought with the aid of his uncle to persuade his
mother, who was a sister of Agesilaiis, and owing to
the multitude of her retainers, friends, and debtors,
had great influence in the state and took a large
part in public affairs.

VII. When she heard her son’s plea, she was at
first amazed, and tried to stop the young man from
attempting what she thought was neither possible
nor profitable’; but Agesilaiis tried to show her that
the king’s project would be feasible and its accom-
plishment advantageous, and the king himself
besought his mother to contribute her wealth for the
advancement of his ambition and glory. For in the
matter of property, he said, he could not equal the
other kings (since the servants and slaves of the
satraps and overseers of Ptolemy and Seleucus had
larger possessions than all the kings of Sparta put
together); but if in self-restraint, simplicity, and
magnanimity he should surpass their luxury, and
thereby establish equality and community of posses-
sion among his citizens, he would win the name and
fame of a really great king. The women, lifted up by
the young man’s high ambition, were so changed in
their purposes, and possessed, as it were, by so great
an inspiration to take the noble course, that they
joined in urging and hastening on the projects pf
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Agis, sent for their friends among the men and
invited them to help, and held conference with the
women besides, since they were well aware that the
men of Sparta were always obedient to their wives,
and allowed them to meddle in public affairs more
than they themselves were allowed to meddle in
domestic concerns.

Now, at this time the greater part of the wealth of
Sparta was in the hands of the women, and this made
the work of Agis a grievous and difficult one. For
the women were opposed to it, not only because they
would be stripped of the luxury which, in the general
lack of higher culture, made their lives seem happy,
but also because they saw that the honour and in-
fluence which they enjoyed in consequence of their
wealth would be cut off. So they had recourse to
Leonidas, and besought him, since he was an older
man, to withstand Agis and hinder what he was trying
to accomplish. Leonidas, accordingly, was desirous ot
aiding the rich, but he feared the people, who were
eager for a revolution. He therefore made no open
opposition to Agis, but secretly sought to damage his
undertaking and bring it to nought by slandering
him to the chief magistrates, declaring that he was
purchasing a tyranny by offering to the poor the
property of the rich, and by distribution of land and
remission of debts was buying a large body-guard for
himself, not many citizens for Sparta.

VIII. However, Agis procured Lysander’s election
as ephor, and at once employed him to introduce a
bill into the senate,! the chief provisions of which
were that debtors should be relieved of their debts,
and that the land should be divided up, that which
lay between the water-course at Pellene and Taygetus,

1 About 243 B.c. 19
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Malea, and Sellasia, into forty-five hundred lots, and
that which lay outside this into fifteen thousand;
that this larger land should be apportioned among
those of the provincials who were capable of bearing
arms, and the smaller among the genuine Spartans;
that the number of these Spartans should be fillea
up from the provincials and foreigners who had
received the rearing of freemen and were, besides, of
vigorous bodies and in the prime of life ; and that these
should be formed into fifteen public messes by four
hundreds and two hundreds, and should practise the
mode of life which the ancient Spartans had followed.

IX. The “rhetra” was introduced in the senate,
and the senators were divided in opinion. Lysander
therefore called together a general assembly and
discussed the matter himself with the citizens, and
Mandrocleidas and Agesilaiis begged them not to
suffer the insolent opposition of a few to blind them
to the prostration of Sparta’s dignity, but to call to
mind the earlier oracles which bade them beware of
the love of riches as a fatal thing for Sparta, as well
as the oracles which had lately been brought to them
from Pasiphaé.

Now there was a temple of Pasiphaé at Thalamae,
and her oracle there was held in honour. Some say
that Pasiphaé was one of the daughters of Atlas, and
the mother of Ammon by Zeus, and some that Cas-
sandra the daughter of Priam died at Thalamae, and
was called Pasiphaé because she declared her oracles
to all. Phylarchus, however, says that she was a
daughter of Amyclas, Daphne by name, and that,
fleeing the embraces of Apollo, she was changed into
the tree of like name, after which she was honoured
by the god with the gift of prophetic power. Be
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this as it may, it was now said that the oracles
brought from this goddess ordained that all Spartans
should be on an equality according to the original
law made by Lycurgus. , And finally, King Agis came
forward and after a brief discourse said that he offered
very large contributions to the constitutions which
he was trying to establish; for in the first place he
put into the common stock his own estate, which
included extensive tillage and pasture, and apart from
this six hundred talents in money ; and, besides, his
mother and his grandmother did likewise, together
with their relatives and friends, and they were
the wealthiest among the Spartans.

X. The people, accordingly, were filled with
amazement at the magnanimity of the young man,
and were delighted, feeling that after a lapse of
nearly two hundred years a king had appeared who was
worthy of Sparta ; but Leonidas, now more than ever,
strove in opposition. For he reasoned that he would
be compelled to do as Agis had done, and that he
would not get the same gratitude for it among the citi-
zens, but. that if all the rich alike made their property
a part of the common fund, the honour for it would
be given to him alone who had led the way. He
therefore asked Agis if he thought that Lycurgus
had shown himself a just and worthy man, and when
Agis said that he did, ¢ When, then,” said Leonidas,
“did Lycurgus either grant abolition of debts or
admit foreigners into citizenship—a man who held
that the state was in no healthy way at all if it did
not practise expulsion of foreigners ? ”

But Agis replied that he was not astonished to find
Leonidas, who had been reared in foreign lands_and
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had children by an oriental marriage, ignorant that
Lycurgus had banished from the state debts and
loans along with coined money, and that foreigners
in the cities were held by him in less displeasure
than men to whom the Spartan practices and ways
of living were not congenial; these, indeed, he
sought to drive away, not because he was hostile to
their persons, but because he feared lest their lives
and manners should contaminate the citizens, and
breed in them a love of luxury, effeminacy, and
greed; for certainly Terpander and Thales and
Pherecydes were foreigners, and yet, because the
teachings of their songs and philosophy always ac-
corded with those of Lycurgus, they were held in
surpassing honour at Sparta. ¢ Thou praisest
Ectrepes,” said Agis, “ who, as ephor, cut out with
an edze two of the nine lute-strings of Phrynis the
musician, and likewise the magistrates in the time of
Timotheus, who did the same thing in their turn, but
thou blamest me for trying to remove luxury, extra-
vagance, and ostentation from Sparta, as if those
magistrates also were not on the watch to prevent
the pompous and superfluous in music from making
such advances here that the consequent excess and
discord in lives and manners would render the state
dissonant and incongruous.”

XI. After this, the common people took sides with
Agis, but the men of wealth entreated Leonidas not
to abandon them. And by prayers and arguments
with the senators, whose power lay in their privilege
of presenting all measures to the people, they so far
prevailed that by a single vote the proposed rhetra wag
rejected. Lysander, however, who was still ephor
set on foot an indictment of Leonidas by virtue of

25



PLUTARCH’S LIVES

viday Sidkew rxara 81 Tiva véuov malaidv, b
ovx €& 1ov ‘Hparkeidny éx yuvaixds dANodamris
rexvodafar, Tov 8¢ dmeNbovra Tis Smwdprns émi
peTokiopd mwpos Etépovs amolvioxew xelever.
TadTa katd Tod Aewvida Néyew érépovs Siddfas,
avTos wapepiAarTe peTad TOV CUYAPXOVTWY TO
anuetov. )

*Boti 8¢ Towovde 8. érdv évvéa NaBovres o
épopot vikta kabapav kai doérnvov, cromh Kaldé-
fovras mwpos olpavov dmoBAémovres. édav odv
éx pépovs Twos els &repov wépos aoTip Sidfy,
kpivovar Tovs PBagihels ds mepl 16 Oelov éfa-
paprdvovras, kal katamwadovar Tis dpxis, uéxpe
dv éc Aedov 4 'Olvumias xpnouos édy Tois
NAwroot Tov Bacidéwy Bonbov.

Totro &) 70 anuelov alTd yeyovévar Néywr o
Adoavdpos kpicw 19 Aewvida mpoifnke, xal
pdprvpas mapetyev os éx yvvaikos “Actaviys, Hy
1OV Zehevrov Tivds Umdpxwy adTd cuvoikicavros
éoxe, Texvdoatro 8vo waidia, Svoyepaivouevos Sé
xal pioovuevos Omd Tis yvvaikos émravérbor mapa
yvduny oikade, kai Siadoyijs Epyuov dvéhoitto To

, Bagilewov. dpa 8¢ 1§ Sixn KheduBpotov émreile
Tiis Baoikelas dvriwoieichas, yauBpov Svra Tod
Aewvida, yévovs 8¢ Tob Bacihkod. Pofnbeis odv
o Aewvidas ixémns vyiverar ths Xalkwoixov, xal
ovvnicérever % Ouydrnp 1$ matpl, Tov Khedu-
Bporov amoMmoboa. ralovuévov 8¢ mpos T
Siknv, avrob kal w9 xaraPaivovros, éreivov
nh




AGIS AND CLEOMENES

an ancient law which forbade any descendant ot
Heracles to beget children by a foreign woman, and
ordained that anyone who left Sparta to settle among
foreigners should be put to death.! After instructing
others to spread these charges against Leonidas, he
himself, with his colleagues, proceeded to observe
the traditional sign from heaven.

This is observed as follows. Every ninth year the
ephors select a clear and moonless night, and in silent
session watch the face of the heavens. If, then, a
star shoots across the sky, they decide that their
kings have transgressed in their dealings with the
gods, and suspend them from their office, until an
oracle from Delphi or Olympia comes to the succour
of the kings thus found guilty.

This sign Lysander now declared had been given
him, and indicted Leonidas, and produced witnesses
showing that he was the father of two children by a
woman of Asia who had been given him to wife by
one of the lieutenants of Seleucus; and that owing
to the woman’s dislike and hatred of him he had
come back home against his own wishes, where he
had assumed the royal dignity, to which there was
then no direct successor. Besides bringing this
indictment, Lysander tried to persuade Cleombrotus
to lay claim to the royal dignity. Cleombrotus was
a son-in-law of Leonidas, and one of the royal line.
Leonidas, accordingly, took fright, and fled as a sup-
pliant to the temple of Athena of the Brazen House.
His daughter also forsook Cleombrotus and became
a suppliant with her father. When Leonidas was
summoned to his trial and did not appear, he was

1 Plutarch here merges two separate laws. Cf. the Lycur-
gus, xxvii. 3,
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deposc:.d, and Cleombrotus was made king in his
lace.

XII. At this point, Lysander’s term expired and
he went out of office. The new board of ephors
encouraged Leonidas to leave his suppliant’s asylum,
and brought an indictment against Lysander and
Mandrocleidas for violating the law in proposing an
abolition of debts and a distribution of land. Thus put
in legal peril, Lysander and Mandrocleidas persuaded
the two kings to act together and disregard the
edicts of the ephors; for that board of magistrates,
they said, derived its power from dissension between
the two kings, by giving their vote to the king who
offered the better advice, whenever the other was at
variance with the public good ; but when the two kings
were in accord, their power was indissoluble, and it
would be unlawful for the ephors to contend against
them, although when the kings were in contention
with one another it was the privilege of the ephors
to act as arbiters between them, but not to interfere
when they were of one mind. Persuaded by these
arguments, both the kings went with their friends
into the market place, removed the ephors from their
seats, and appointed others in their stead, one of
whom was Agesilaiis.2 Then they armed a large
body of young men and set free all who were in
prison, thus striking fear into their opponents, who
thought they would put many of them to death. No
one, however, lost his life at their hands; on the
contrary, when Agis learned that Agesilaiis had
plotted to make away with Leonidas as he was trying
to withdraw to Tegea, and had sent men to assault
him on the road, he sent out another company of

1 About